Introduction
The aim of this paper is to explore the complex role that Peruvian indigenous interpreters (speakers of Spanish and one or more of the country's estimated 47 indigenous languages) play in prior consultation processes through a study of the perceptions held by members of indigenous communities who have been involved in consultations. In Latin America, prior consultation is a process whereby indigenous peoples whose collective rights are directly affected by "an administrative or legislative measure", to quote the language of the legislation, and State representatives engage in a discussion, or "dialogue", the stated aim of which is to reach a consensus regarding the implementation of the said measure.
In most cases, prior consultation processes have focused on measures related to the industrial exploitation of natural resources. 1 Industrialisation projects range from mining and crude oil extraction to large-scale infrastructural development, all of which can have negative impacts on the environment, human health and social well-being. Thus, prior consultation has led to considerable controversy, as the State ultimately has the last word if a consensus cannot be reached, and serious conflicts between indigenous populations and the authorities have arisen as a consequence (Bebbington et al. 2013) . In other words, prior consultation is not a negotiation in the strict sense of the term, in that its outcome is not necessarily contingent on agreeing on a solution that is acceptable to both parties involved. As a member of the Prior Consultation Division team explained to us, it is in the nature of the process that both agreements and disagreements be accepted by both parties involved: those who consult and 1 Measures of a different nature can also be the object of prior consultation. For instance, the arrangements for implementing the Indigenous Languages Act 2011 ("Reglamento"), which guarantees and promotes the linguistic rights of the indigenous peoples, were the object of a prior consultation process in the summer of 2016. Indeed, the ways in which the collective rights of the indigenous peoples are affected by an administrative or legislative measure can be positive or negative, and, as a member of the Prior Consultation Division team observed (personal communication, September 2017 ) the former inform the development of the consultation as much as the latter.
those who are being consulted (personal communication, email, September 2017) .
Governments across Latin America are seeking to address this problem, which is fraught with conflicting priorities and interests (DPLF/OXFAM n.d.).
Instruments such as the International Labour Organisation's Convention 169 (1989) , of which Peru is a signatory, and the 2007 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous
Peoples contain the bases for domestic legislation on the principles of "prior consultation" and "free, prior and informed consent" to regulate industrial activity on indigenous people's territory and oblige governments to consult with communities prior to granting concessions. In the case of Peru, domestic legislation was passed in 2011 in the form of the Act on the Right to Prior Consultation (henceforth, Prior Consultation Act or Act), 2 Article 16 of which specifies the requirement for translators and interpreters to facilitate the consultation. This requirement, based on Article 2.19 of the 1993 Peruvian Constitution, is also enshrined in the Indigenous Languages Act (2011): 3 its Article 20 states that "consultation and citizens' engagement processes pertaining to investment projects will be held in the indigenous language of the people(s) who reside on the land where the projects are to be developed" 4 and Article 4 avers that "the entitlement to the services of a translator for communication purposes between indigenous people and the public sector is the right of every person". 5 Thus, the figure of the indigenous interpreter, which was already documented in the colonial period (Fossa 2006 , Ramos 2011 , de la Puente 2014 , Valdeón 2014 , became instated in modern Peru for the first 2 The full title of this law makes clear its relationship with OIT Convention 169: "Ley No. 29785, Ley del derecho a la consulta previa a los pueblos indígenas u originarios, reconocido en el Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT)". It is worth noting that while the text of OIT Convention 169 also uses the phrase "prior consent", the Peruvian domestic legislation only adopts the term "consultation" (consulta). 3 The full Spanish title of the Act is "Ley n. time as a result of the passing of these two Acts and the state interpreter training programme that arose from that, as we shall see.
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In previous scholarship, prior consultation, as a means to democratise decision-making by involving those who will be directly affected by the decisions, has been discussed from sociopolitical (Bonilla Maldonado 2013 , Ferri Carreres 2014 ), anthropological (O'Diana Rocca, Chuecas Cabrera and Vega Díaz 2015 and legal (Vega Auqui 2016) angles. However, the pivotal role that interpreters, as linguistic and cultural brokers, play in prior consultation has not been examined in the scholarly literature to date. We will argue that interpreting in prior consultation settings is a novel phenomenon that can be conceptualised as a hybrid of face-toface business interpreting and public service interpreting (PSI) models. We will ground this argument in the relevant theory for these two types of mediated communication.
This paper is built on the premise that, since the interpreters are indigenous people who act as intermediaries between the State and their own, culturally distinct, communities in highlyspecialised and both politically and emotionally charged contexts, their role will be affected by tensions that differ from those that affect interpreters in other geopolitical scenarios. The perceptions of the interlocutors in prior consultations, the focus of the present study, will be equally subject to pulls. The tensions relate to the clash of cultural systems arising from Peru's colonial and postcolonial history, the status differential between the dominant Spanishspeaking society and the groups that speak indigenous languages, and the intersection of differing professional codes. In respect of the latter point, it needs highlighting that prior consultation is at once a public service (in the sense that it constitutes a service in bilingual exchanges between members of civil society and State institutions) and a State-led business consultation. The complexity entailed by this dichotomy derives from the premises on which the indigenous interpreters' training is built (see sections 2 and 4), which instil traditional PSI principles (such as those that apply in legal or health settings, i.e. public services stricto sensu)
into scenarios that are ruled by economic and commercial interests.
In section 2, we present details on the prior consultation and interpreter training processes in Peru. Section 3 reviews the literature on public service and business interpreting. In section 4
we explain our research methods. Section 5.3 discusses the role of the indigenous interpreter in prior consultation settings in Peru as perceived by the indigenous beneficiaries, taking the 2015 prior consultation relative to the Amazonian Waterway (Hidrovía Amazónica) as a case study.
Prior consultation and interpreter training in Peru
Peru is a geographically diverse, resource-rich country whose reserves of minerals in the Andean highlands and oil and gas in the Amazon basin have been exploited by national and transnational companies for decades. In addition to the basic training, the individuals appointed to interpret in each specific prior consultation process participate in a three-day workshop, jointly facilitated by staff attached to the aforementioned Indigenous Languages and Prior Consultation Divisions, together with the promoting agency relevant to the object of the consultation. In the course of the workshop, as we witnessed at first hand, the process is explained and the materials that are going to be used by the promoting agency are shared with the interpreters, with a view to clarifying conceptual and terminological issues that may arise in the language transfer. A Spanish monolingual glossary comprising technical or specialised terms, compiled by the Indigenous Languages Division, is thus updated and expanded with glosses of relevant Spanish terms that suit the needs of the speakers of the indigenous languages.
Thus equipped, the interpreters can be called upon to work in the information and intercultural dialogue stages of the prior consultation process, during which they face many challenges that can be intrinsic or extrinsic to the communicative process. The latter can be subsumed under the category of linguistic and cultural asymmetries: on the one hand, there is an asymmetry of lexical repertoires and discursive and text-generic patterns between Spanish and the indigenous languages; on the other, Spanish, as Peru's lingua franca and the language of the State and its institutions, enjoys a higher status than the Amerindian languages, which accrues to a hierarchical sense of socio-political positioning among speakers.
Public service interpreting vs. business interpreting
Empirical evidence has contributed to the side-lining within contemporary Interpreting Studies of the "conduit metaphor" (Reddy 1979 ), according to which interpreters are (or should be) sterile channels for communication. Evidence stemming from sociological approaches that take into consideration the professional experience of practitioners (e. g. Berg-Seligson 1990 , Hale 1996 , Gile 1995 , Wadensjö 1998 , Rudvin 2007 shows that "neutrality" and "impartiality" are often disrupted by the reality of human interaction. And yet they remain as ruling principles in well-respected codes of conduct for PSI (e. g. NRPSI, NAATI, NAJIT, EULITA), 11 which can be explained because, even if we accept that interpreters cannot be neutral, especially in emotionally-charged situations, they are expected to put their feelings, their ideology and their interests aside and act as if they were. However, as Rudvin (2007, 66) remarks, "ethics goes beyond the call of duty and the minimal standards of professionalism; it 11 Respectively, National Register of Public Service Interpreters (UK), National Accreditation Authority for Translators and Interpreters (Australia), National Association of Judiciary Interpreters and Translators (USA) and European Union Legal Interpreters and Translators Association.
is that aspect of life that is most interconnected with other socio-cultural practices and is most culture-bound." This applies equally to public service and business interpreters, regardless of the mode of interpreting (simultaneous, consecutive or liaison). For the purposes of this paper, we will focus on the distinction between public service and face-to-face business interpreting. Corsellis (2005, 153) observes that, "in some countries […] , the term 'community interpreter'
has attracted connotations of a lower standard or of a different and partial role. The title 'public service interpreter' is preferred for qualified professionals". As previously mentioned, indigenous interpreters straddle the roles attributed to either label: they perform a public service, in accordance with national legislation, and they do so in community settings; 12 they are qualified by the State's registering body and, at the same time, they are assigned a lower status than that afforded to interpreters between major languages; and, finally, the impartiality of their role is strained.
In relation to PSI, Inghilleri (2012, 51) This illustrates the tension between the principles of neutrality and impartiality, on the one hand, and the personal investment of the interpreters and their commitment to the social order to which they subscribe, on the other. Again, this is equally applicable to business interpreting, although different constraints are at play. First of all, a difference has to be noted between business interpreting in conference settings, which is conducted in simultaneous or consecutive mode, and that in face-to-face interactions, which are conducted as dialogue (liaison) interpreting, which, as mentioned above, is the type that is relevant to this study. In conference settings, issues of power differentials between the interlocutors tend not to be prominent:
"interpreting in business is not usually conceptualised in terms of powerless newcomers and an institutional authority" (Takimoto 2015, 39) . However, power relations can be more visible in face-to-face dialogue interpreting, as has been frequently noted in the literature on PSI and is arguably applicable to prior consultation processes (see our elaboration on asymmetries in Section 5.1).
Ozolins ( Business interpreting relates only to the needs of the parties to communicate in order to secure deals, and […] issues such as impartiality or role are often subservient to the needs of the negotiating party. Takimoto (2006) relates how interpreters that work across different sectors feel that often in business interpreting they may go against codes of ethics they obey elsewhere: in business settings there is a focus on communicative efficiency so that interpreters will summarise or expand explanations, or in certain circumstances may censor messages to avoid conflicts arising which could derail negotiations. They may also be expected to perform a host of other roles besides interpreting because of their clients' lack of understanding of the interpreting role and the close and personal ties established during long assignments.
All the issues above seem to corroborate the hybridity of interpreting in prior consultation processes: it is a legislated public service provided in the context of a consultation where financial interests are often at stake; it is ostensibly ruled by principles ascribed to PSI, such as "neutrality" and "impartiality", and yet it unfolds in scenarios where partisan views and advocacy are constantly at play; and, finally, it is likely to be affected by tensions related to conflicting professional codes (business communication vs. PSI) and ethical stances (professional vs. personal). We shall now explain the methodology applied in the study, and then proceed to illustrate these points in relation to our research findings.
Research methods
One of the objectives of our project was to discover how the indigenous interpreters in prior consultation processes perceive their role and how this role is perceived by the users, or The information gathered allowed us to identify the most salient issues related to the role that indigenous interpreters play in prior consultation processes. From our interaction with State actors, we gathered that the emphasis was on training interpreters, rather than cultural mediators, and that their role was conceptualised within a PSI paradigm in which the conduit metaphor (although not mentioned by name) was upheld. This meant that paramount importance was attached to the abovementioned notions of neutrality and impartiality, something that was in evidence in the training that we observed and in the First National
Encounter of Indigenous Translators and Interpreters. Moreover, the interviews and focus groups that we held with interpreters showed that they fully subscribed to those notions. They often described themselves as channels for other people's voices and told us that they aspired to be invisible in their role. However, both the governmental representatives and the president of the CAAAP NGO revealed awareness of the tensions between the perceived need for the interpreters to remain impartial and the reality of highly emotionally and ideologically charged encounters.
Our case study will focus on the attitudes and perceptions of the users of indigenous language interpretation, rather than the experiences of the interpreters themselves. To our knowledge, such a focus on the indigenous beneficiaries of interpreting is original as an object of research. Waterway prior consultation process, shortly after the consultation had concluded. 16 The case study and the research methods adopted in relation to it are discussed in section 5.3.
The role of the interpreter in prior consultation processes
We will now outline the findings pertaining to the interpreters' role that we derived from the abovementioned sources of information.
Specific challenges
The indigenous interpreters operate in a postcolonial context in which there is substantial divergence between State organisational structures and the ancestral systems still adhered to, at least in part, by its indigenous peoples. 17 In terms of the asymmetries that arise in interpreted encounters, it is difficult to separate linguistic and cultural aspects. A clear illustration of this is that the differences between national Law, derived from Roman Law, and the customary law by which many communities rule their affairs do not only result in the lack of lexical 14 Experiences of the indigenous interpreters are discussed in Andrade, Howard and de Pedro Ricoy (forthcoming). 15 The Shipibo-Conibo people are located in the departments of Ucayali, Madre de Dios, Loreto and Huánuco, in the central Peruvian rainforest. Their language, Shipibo-Conibo, belongs to the Panoan family. They are the third most numerous people of the Peruvian Amazon after the Ashaninka and the Awajún. Their population is estimated at 33,787 people (Ministerio de Cultura 2014). 16 Participation in prior consultation processes is restricted to government representatives and indigenous community members. For this reason, we were not able to observe any of them directly. 17 For an insight into postcolonial contexts, see Quijano (2014) , whose definition of coloniality (2014: 285, our translation) is followed in this article: "one of the constituent and specific elements pertaining to the pattern of power of global capitalism", a structure originated and globalised from America, and based on the imposition of a racial-ethnic classification of the population, that "operates on every sphere, arena and dimension-material or subjective-of everyday existence, with a societal scope".
equivalents, but, more importantly, signal different conceptualisations of terms which recur and are key in prior consultation processes, such as "rights", "private" and "heritage" (see This diverse landscape has an impact in the conduct of prior consultation processes. The presence of interpreters is essential to facilitate the communication between the State and the communities. However, the legal obligation to provide it has occasionally clashed with some communities' linguistic needs: a representative of the Prior Consultation Division related how, in one extreme case, a community leader addressed her in the following terms at the start of a process in the Loreto region: "Señorita: estamos perdiendo el tiempo, porque aquí nadie entiende el kukama" ("We are wasting our time, Miss, because nobody here speaks Kukama"; interview with members of the Prior Consultation Division, Lima, 27/02/15). Similarly, a participant in the induction workshop in Puerto Maldonado stated that her motivation to attend the workshop was to obtain information about the subject matter (oil prospection) and not to hone her interpreting skills, as Ese-Eja, her ancestral language, was no longer spoken in her community; at the same time, she also made a plea for Ese-Eja to be revitalised. Nonetheless, despite some anecdotal evidence that came to our attention during our research to the effect that participants in the prior consultation processes do not always find a need for interpretation, example of the crucial role that trust plays in face-to-face interpreting, which has a bearing on the previously mentioned expectations regarding impartiality. We will now move on to examine the associated challenges that arise from the nature of prior consultation processes.
Facing a clash of codes
Our analysis shows that, whilst prior consultation is a legislated public service (i. e. a service to the public provided for by law, which is not to be confused with a legal procedure), it shares features with a business negotiation. Interpreting in such contexts is conceptualised by the State institutions as an example of PSI and, as such, the principle of neutrality that is enshrined in professional codes ostensibly applies (see section 4). In the absence of specific codes for business interpreting that can be drawn upon to account for the hybridity of the interpreting task in prior consultations, and given the complexity of the ethical and social dimensions of the interpreters' role (see Rudvin 2007, 66 and Inghilleri 2012, 51) , its application is subject to tensions. According to the trained interpreters with experience in prior consultation processes whom we interviewed, they often feel that they have to explain certain points themselves. In one extreme case, for example, an interpreter stated that if the interlocutors said something that was false, it had to be clarified ("Si dicen algo falso, hay que aclararlo"), instead of redirecting the question or the query to the primary interlocutor, thereby departing from the guidelines that apply in PSI and slipping into a role of advocacy.
The need for interpreters to be "impartial" and even "invisible" is indeed emphasised in the training process outlined in Section 2, and these are terms that the interpreters themselves often use when describing their role. However, it seems clear that professional boundaries are frequently challenged, overtly or indirectly, by the primary interlocutors: the very nature of the processes creates tensions that affect the interpreters' positioning and can lead to a clash of professional and ethical codes, as will be detailed below and corroborated by information derived from our fieldwork.
First, the fact that prior consultation can be described in part as a process motivated by financial interests, rather than only as a public service, is reinforced by the frequent presence of a non-trained interpreter appointed by the community in addition to the one trained and qualified by the State. The co-presence of two interpreters is customary in mediated exchanges that relate to trade and politics, especially when trust (or lack thereof) is an issue. Yet the difference in the status attached to the individuals in this case (one is trained and employed by the State, while the other is not qualified, but is trusted by the community) can be potentially problematic, especially because, as mentioned above, at least some of the indigenous interlocutors can monitor the performance of both. It must be noted that, unlike in other geographical scenarios, such as the EU (cf. Townsley 2016), a role of monitoring or mediation is not assigned to an interpreter or to someone who has competence in the two languages used in the consultation.
In fact, unlike in those scenarios, in Peruvian prior consultation processes a facilitator, whose role is not associated with language brokering, is appointed by the State to assist in steering the process and resolving potential conflicts.
Second, and importantly, the trained interpreters are sometimes emic participants in the process: they are members of the communities potentially affected by the measure and, as such, contribute to the internal dialogue stage of the process, from which the institutional representatives are excluded. The ensuing potential tension between personal and professional ethics is difficult to resolve, particularly if there is a conflict of interest. Finally, the dynamics between the primary interlocutors (the State and the indigenous communities) and the professional indigenous interpreter can also be a determining factor in how the latter's role is shaped up and perceived. Since this role is, as mentioned in the Introduction, a very recent one, it is understandable that a certain lack of awareness regarding its scope and limitations surrounds it. The fact that s/he is trained, accredited and employed by the State may generate some wariness among the community members about his/her allegiance. Conversely, if s/he is well trusted and perceived as "one of their own", or an ally, the possibility that his/her sense of belonging and solidarity be called upon can generate some expectations that may compromise the impartiality of his/her role.
Case study: interpreters as "impartial allies"
We will now turn to our case study focused on the beneficiaries of interpretation in the context of the Amazonian Waterway prior consultation process, referred to in section 4.
In Six interviews were conducted with male Shipibo-Conibo leaders, all of them in Spanish: three in Pucallpa, the departmental capital, two of which were held in the interviewees' work places and the other, in the interviewee's home; another two in settlements on the outskirts of Pucallpa; and the final one, in the native community of Santa Clara (approximately 15 km upstream from Pucallpa). As a preamble, they were asked to state their name and affiliation or position in their community, whether their first language was Shipibo-Conibo or Spanish (they all said that they had acquired Shipibo-Conibo first) and what prior consultation processes they had participated in. Then questions were put to them regarding their experience of working
with interpreters and what the role of the interpreter should ideally be. The interviews were conceived as a structured set of six questions (see Appendix). However, although the same questions were put to all the respondents, there was some variation in the development of the dialogue, due to required follow-ups or clarifications. All six interviews were video-recorded and subsequently transcribed by a professional agency in Lima. 18 To preserve the anonymity of the interviewees, the names used below are pseudonyms.
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In general, all the respondents were very appreciative of the role of the indigenous interpreter and welcomed the State-sponsored training initiative. Some of them had witnessed the work of ad hoc interpreters prior to the enactment of the 2011 legislation and they had found it lacking. representatives], and they also don't understand because they are people from the community"). He also stated: "Para mí los intérpretes es una herramienta de trabajo que podemos mejorar" ("In my view, interpreters are a work tool that we can improve on"). This is a shared view: the importance of training was emphasised by all and some (José, Daniel and Lucrecio) explicitly zoomed in on the acquisition of specialised knowledge and vocabulary.
José gave the example of an ad hoc interpreter in a previous prior consultation on the Forestry Act, who had, in his view, impeded comprehension because she had no knowledge of the subject matter ("no dejó entender porque no conocía sobre cuestiones forestales").
As for the abovementioned cultural and linguistic asymmetries (see Section 5.1), the latter received by far the most attention. It must be noted that the respondents' specific focus on terminology fits in with the institutional emphasis on the glossary and on finding equivalents 18 For a critical reflection on the elaboration and application of this method, see de Pedro Ricoy 2017. 19 All the opinions that they expressed are their own and the Ministry of Culture does not necessarily share their perceptions.
for technical and scientific terms. Santiago's statement is typical of the respondents' stance on this issue: "nosotros, como pueblo indígena, a veces nosotros no entendemos las palabras técnicas" ("we, as indigenous people, sometimes do not understand technical words"). This could be attributed to the existence of high levels of bilingualism and low levels of formal education in their communities, by dint of which most of the participants in the process can follow the gist of what is being said in Spanish, but are not familiar with the meaning of certain terms. It is significant in this respect that elderly people ("madres" and "ancianos") are singled out by Gabriel and Daniel as the community members who benefit the most from the work of the interpreter, although the latter also mentioned other "brothers and sisters" and also community leaders who lack formal education ("no saben […] , no son letrados"). It is noteworthy that the institutional drive to make the information delivered in Spanish accessible to the indigenous peoples is also a priority for the indigenous peoples and it pervaded the discourse of all the respondents. Replying to the question as to whether making Shipibo concepts and constructs understandable to the Spanish-speaking State representatives was important, José remarked, "muy, muy poco, creo, se interesan. Pero a nosotros sí que nos interesa, que sí tiene que haber una buena […] interpretación del tema" ("I think they have very, very little interest. But we are indeed interested, that there must be a good […] interpretation of the subject matter").
Lucrecio was sceptical about the interpreters' facilitating not only the language transfer, but also ("look here, this article of the Act says this and this, I think, would harm us, wouldn't it?, in such and such a way"). Interestingly, he upheld the principle of neutrality in interpreting, alleging that it enables the indigenous peoples to make up their own minds, and saw no contradiction in this.
José's views were echoed by the other respondents, who used the Spanish terms for "clarify", "explain", "inform" and "facilitate" to describe the role of the interpreter, whilst emphasising the utmost importance of his/her impartiality. This suggests that the indigenous users perceive the interpreter's role as being dual: s/he must be impartial in the delivering of a professional service and, at the same time, s/he should act as an ally. This has clear ethical implications, in that the interpreter's code of conduct seems to be perceived in a way that is more closely aligned with that of business interpreting than with that of public service interpreting, the guidelines for which underlie the training provided by the State. To add to the complexity of the scenario, these "impartial allies" are not employed by the indigenous communities, the party that expects this kind of added value from them, which leads to consider issues relating to trust that would not apply in face-to-face business interpreting contexts. in the context of free, prior, informed consent (Cariño 2005 , Ward, 2011 and, therefore, merit further exploration within international frameworks.
Conclusions
Interpreting in prior consultation scenarios is a hybrid activity: it is a public service enshrined in legislation that is provided in the context of a process in which financial interests are often at play. It is an activity ruled by principles traditionally associated with PSI, such as "neutrality"
and "impartiality"; however, it takes place in extremely polarised settings where the indigenous people to whose culture the interpreter belongs seem to expect him/her to align himself/herself with their position. This hybridity translates into the lack of a realistic professional code that could help interpreters to keep a better balance when "walking the tightrope".
Interpreting becomes more demanding and complex when there is no institutional ethics code that underpins professional practice. In the contexts that we have examined, interpreting poses very specific challenges when it comes to enacting relevant protocols. Whilst the State trains and qualifies the indigenous interpreters in a public service framework, in practice, the indigenous interlocutors in prior consultation processes seem to expect the interpreter to position himself/herself actively, in an interactional pattern more akin to face-to-face business interpreting. From the case study conducted in Ucayali, we find it probable that these expectations converge with the emic positioning of the interpreter (i. e. as a member of the communities that will potentially be affected by the measure under consultation). Thus, the tightrope metaphor seems more apt than the conventional one of a bridge to describe the challenges, both from the outside and from within, that concern the indigenous interpreters' role in a postcolonial country like Peru.
A viable, sustainable ethics protocol for interpreting in prior consultation processes would not only have to take into consideration the needs and duties of the interpreters and the State: it must also consider the expectations of the indigenous beneficiaries. However, as this study has shown, such expectations may entail a contradiction: it seems obvious that the Shipibo-Conibo leaders who were interviewed expected the interpreters to be "impartial allies" and they do not perceive this as an oxymoron. This confirms the necessity of raising awareness among the users of interpreting services as a sine qua non for translation and interpreting policy to be successful.
We argue that in Peru awareness-raising activities should target primarily indigenous political leaders and that, in the absence of institutional alternatives, they should be conducted by the State, even though we must acknowledge that this may generate additional mistrust among some of the actors involved.
It is reasonable to believe that, in an international environment impacted by the tension between the exploitation of natural resources and the duty to uphold the political and territorial rights of the indigenous peoples, interpreting in prior consultation processes will become progressively common. Understanding the challenges that it poses requires the development of an interdisciplinary research agenda, which can, at least in part, be valuably informed by the Peruvian experience, being as it is one of the first of its kind. It will be important to approach this experience from angles that have not been covered in this article: ethnographic observation of the processes by the researchers, which is not possible at present, would be crucial to gain a
better grasp of what they entail. Having said that, the indirect method that we have applied here has served to illustrate clearly the uneasy balance that defines the role of indigenous interpreters trained and qualified by the State in prior consultation processes. Their close links to the latter (the institution responsible for their training, qualification and employment) can be seen as a hindrance to be overcome in order to build greater trust with the indigenous communities; trust is the indispensable ingredient for interpreting in prior consultation settings to increase its effectiveness on a basis of mutual understanding.
